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ií f N Europa, las historias están todascontadas. Las

historias paracontar están a11á... Si lo de Latinoa-

mérica tue una moda, no puede, no debe de ser

una moda... Y nuestra responsabilidad, a nosotros los pro-

ductores, es seguir contando nuestras historias, insistir en

ellas, sin cansarnos”. Así nos hablaba ayer la productora

argentina Jeanine Meerapfel.

¿Qué clase de historias nos cuentan, pues, esas hermo-

sas películas elegidas este año por el Festival de San

Sebastián? Que los Andes no son el Río de la Plata, ni tam-

poco el Caribe. Pero que todos esos países tienen en común

un deseo profundode volverá encontrar su independencia,
una identidad propia. Que deben luchar por la supervi-
vencia. Que existen, en ciertas partes del inmenso con-

tinente, culturas, valores demasiado olvidados en nuestra

vieja Europa.

“Entre nuestros indios, decía el otro día, el peruano Luis

Figueroa, no hay malicia ni perversiones; no hay locos ni

siquiatras... No existen mujeres bellas ni feas. Todas son

respetadas”. Y seguía: “La soledad, la desesperación, la

incomunicación, vuestro ‘espacio vital’ tampoco existen

entre nosotros. Hemos conservado ese calor humano, esa

confraternidadtan hermosa de nuestra vieja cultura”.

Pero sobre todo nos cuentan esas historias que más allá

de la lucha cotidiana del pescador de tiburones o de los ni-

ños de las tavelas de Río, más allá de la horrible realidad de

la cárcel o de la tortura, existen siempre, conscientes o in-

conscientes, uñate, una esperanza muy fuertes.

Si todavía estamos en el ABC de nuestro descubrimiento
de la cinematografía latinoamericana —las lagunas eran

inevitables— he aquí un gran paso dado hacia un mejor
conocimiento del “nuevo mundo”. Un gran paso dado en la

preparacióndeunacelebraciónque será, por lo menos así lo

esperamos, la del encuentro, la de un diálogo auténtico, la
del verdadero redescubrimiento.

¡Gracias a los organizadores del Festival por haberlo per-
mitido! ¡Gracias también a nuestros mejores amigos ameri-

canos por haber venido desde tan lejos para contarnos sus

historias tan hermosas!
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El aire de un

crimen

SINOPSIS

España, años 50. El cadáver de un

desconocido aparece junto a la fuente

del pueblo de Bocentellas, dentro de un

mítico territorio de Región. Los habi-

tantes del pueblo pedirán ayuda al

capitán Medina, joven oficial al mando

del cercano fuerte militar de San Ma-

mud, hasta la llegada del juez. Cuando

viene el juez hace las observaciones

correspondientes y ordena el levanta-

miento del cadáver. Esta muerte com-

pleta el arco de una compleja trama

iniciada meses atrás por la huida de dos

soldados del fuerte. La presenciada un

misterioso coronel, los oscuros intere-

ses económicos y la aparición de unas

prostitutas marcarán el desarrollo de

una extraña y espesa intriga, la cual

provoca un final inesperado y resuelto

en el último instante.

SINOPSIA

Espainia, 50 urteko hamarkadan.

Región deritzan lurralde mitikoan, Bo-

centellas herriko iturrian, ezezagun
baten sarraskia agertu da. Herriko jen-
deak Medina kapitainarengana joko du

laguntza eske, jueza iritsi bitartean
behintzat. Agintaritza judiziala iristera-
koan, dagozkion oharrak burutu eta

gorpuaren jasotzeari ekingo zaio. He-

riotz honek, antza, hilabeteak atzera
San Mamud gotorleku militarretik bi

soldaduk ihesi joanarekin hasitako tra-

ma korapilatsuaren arkua osatzen du.

La amiga

"El aire de un crimen"

SYNOPSIS

This film is set in Spain in the

1950s. The corpse of an unknown

person appears beside the village
fountain in a mythical región called

Bocentellas. The inhabitants of the

village ask Capitain Medina, a

young officer from San Mamud, the

nearby military fort, to help until the

judge arrives, he makes his obser-

vations and orders the body to be ta-

ken away. This death completes the

circle of a complex plot which was

started months before by the deser-

tion of two soldiers from the fort. The

appearance of a mysterious coro-

nel, shady economical interests and

some prostitutes, trigger off the de-

velopment of a strange and compli-
cated intrigue which will produce an

unexpected and prompt ending.

DIRECTORA

JEANINE MEERAPFEL: "Apenas
terminado el primer montaje de la pelí-
cula, les mostré La amigaen doble ban-

da a unos amigos para que me dieran

sus opiniones sobre la estructura del

film, sobre la curva dramática. Fue im-

posible. Nos sentamos en un boliche de

Berlín y comenzaron una larga e ininte-

rrumpible discusión sobre lo que es la

amistad; y a pesar de mis pedidos no

quisieron saber nada de mis preguntas

técnicas. Pensé que esa reacción no

estaba mal.

La película trata de una amistad

controvertible, desigual, pero también

trata subyacentemente de la memoria,

de la necesidad del recuerdo. De que no

existe identidad sin historia. Ni para los

pueblos, ni para los individuos. Espero
que se sienta que aunque su identidad

es argentina —o justamente por eso—-

ésta es una historia universal que puede
suceder en todos lados, en todos los

tiempos. Creo que tiene que ver con

cada uno de nosotros y nuestras actitu-

des frente a la vida, porque habla de

sentimientos, que todos conocemos:

delmiedoydel coraje, de la solidaridad y
de su ausencia, de acercamientos y

peleas. Una historia muy privada y muy
política".

"La amiga”

SINOPSIA

Buenos Aires hegoaldeko auzo ba-

tetan jaio eta hazi direneko b¡ emaku-

meren arteko adiskidetasunaz dihardu

filma. 40tako hamarkada erdialdera

gaiztakeriak, fantaslak ñola ametsak
bizi dituzte elkarrekin; egun batez film

erromantiko bat ikusi eta gero, nagusi-
rakoan aktoresak izango direla zin egi-
ten dute. Urteak joan urteak etorri, eta

Raquel, aktoresaezagun bihurtukoere.

María berriz, auzoan gelditu eta Pan-

chorekin, gaztetako lagunarekin, ez-

konduko da. Etxekoandre bihurturik,
etxea nahiz semeen maitale da. 1976an

botere militarraren etapa itzaltsua hel-

tzen zaie.

Errepresioak Marlaren etxeko ate la-

salak kopatzen ditu, seme zaharrena

bahitzen diote.Desagerketa honen zioz

Maríak Raquelengan bilatuko du nola-

baiteko sostengua. Bilatu eta aurkitu

ere, inoiz baino gehiago sendotzen da

bien arteko adiskidetasuna. Nahiz eta
ezberdintasunak azaleratuko dituzten.

JEANINE MEERAPFEL: "The

film is about friendship, turbulent

friendship. But it is also about me-

mory, the need for recall. It's also

about the fact that ¡denti ty can't exist
without history, neither for countries

ñor individuáis. I hope that people
will realise that although it’s Argen-
tinian, it's a universal story which

can oscur anywhere, at anytime. I
think it's about each and eveyone of

us, and ourattitudetó life because it

talks about feelingswe all know:fear

and courage, solidarity and the

absence of it. It’savery prívate, very

political story".

Myonichi
(Tomorrow Nagasaki...)

SINOPSIS

El 8 de agosto de 1945 conviven en

Nagasaki mercaderes extranjeros, pri-
sioneros americanos, algunos civiles

inútiles para el servicio militar y muchas

mujeres separadas de sus maridos por

culpa de la guerra. A pesar de los cons-

tantes bombardeos y de las dificultades
de aprovisionamiento, la población se

esfuerza por llevar una vida normal. Se
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celebran bodas, surgen amores, nacen

niños, mueren viejos. Todos sueñan

con el final de la guerra y con el retorno

de los seres queridos. Sin embargo, el

día 9, a las once de la mañana, cae del

cielo una maldición quesepulta millares
de sueños.

SINOPSIA

1945eko abuztuak 8an, Nagasaki
hirian, atzerritar merkatariak, amerikar

presoak, zerbitzu militarraegiteko ezgai
diren ezgauz zenbaitzu eta gerraren

zioz beren senarren ondotik bananduak
izandako emakume mordoa elkarbizi
dirá. Etengabeko bonbaketak ñola hor-

nitze zailtasunak gorabehera, biztan-

leok itxurazko bizimodua egiten saia-

tzen dirá. Ezkontza ospatzen dirá,
amodioak sbrtu, haurrak jaio, zaharrak
hil. Gerraren akabera litzateke hauen

ametsik preziatsuena, alegia maite di-

tuzten gizakien itzulera. Hala ere, hilak

9z, goizeko hamaiketan, milaka amets

suntsituko dituen madarikazio bat da-

torkie zerutik behera.

SYNOPSIS

On 8th august, 1945, foreign tra-

ders, American prisoners, some ci-

vilians of no use to the military Ser-

vice and many women separated
from their husbands because of the

war, are all living together in Naga-
saki. In spite of constant bombings
and the difficulty in finding provi-
sions, the population tries itshardest
toteadanormal life. The getmarried,
love affairs flourish, children are

born.old peopledie. Alldreamofthe

day when the war will end and they
can go home to their loved ones. Ho-

wever, on the 9th day at 11 o'clock, a

curse falls from the sky which will

destroy millions of dreams.
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el examen para abogado le cuenta los

pormenores del hecho a su novia. El

taxista circula por la ciudad en bús-

queda de clientes. Cuando ve que

quieren utilizarlo unos borrachos se

escapa. No quiere que le ensucien el

coche. Se para delante de un hotel. El

chico granoso se monta en el taxi y le

dice al taxista que vaya a una dirección

que está en los suburbios. Allí, a orillas

de un río asesina al taxista. Ef chico es

condenado.

E¡

E¡
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El cine de América Latina

vive hoy una intensa jornada
Cazals, cineasta

de su tiempo

Valeria Sarmiento

o cómo acabar

con el machismo

abc

Alberto GARZIA

El cine latinoamericano vivirá

hoy una intensa y apretada
jornada dentro del 36 Festival
Internacional de Cine de San

Sebastián. Un total de cinco

películas programadas
dentro del ciclo ABC del cine
latinoamericano serán

proyectadas y previamente
presentadas esta tarde por
sus respectivos directores en

distintas salas del Pequeño
Casino donostiarra. A las 16
horas, en la sala uno, el

realizador Jorge Prelorán

presentará su film Mi tía
Nora, producción
ecuato-argentina.
Los Poquianchis, del
mexicano Felipe Cazals, y
Río 40 grados, del brasileño
Nelson Pereira dos Santos,
serán introducidas por sus

autores, a las 18 horas en las

salas uno y dos,
respectivamente.
Por último, a las 20 horas se

proyectará en la sala uno Tire
dié, del argentino Fernando
Birri, mientras que a la misma
hora, en la sala tres, tendrá
lugar la exhibición de la cinta
El hombre cuando es

hombre, de la directora
chilena Valeria Sarmiento.

Valeria Sarmiento es una

cineasta nacida en Chile en

1948 y que, desde hace catorce

años vive en París. Entre los

films más destacados

realizados a lo largo de su

carrera, figuran Notremariage,
galardonado con el premio de

nuevos realizadores en el

Festival Internacional de San
Sebastián del año 1984, así

como los documentales

Habanera y Música para film y

orquesta.
Esta directora chilena, que

trabajaactualmente en la

realización de un largometraje,
un documental y una película
basada en tres cuentos,
manifiesta que “no busco un

tipo exclusivo de cine, sino que

me siento atraída por varios

géneros diferentes. En mis

documentales, intento ofrecer
al espectador un reflejo del

tema que trato, pero sin

comentarios que conviertan al

producto en algo “masticado”.
El hombre cuando es

hombre, el film que sepresenta
hoy y que provocó que Valeria
Sarmiento fuera declarada

persona “non grata” en Costa
Rica, país donde se rodó,

muestra sin ningún comentario

qué piensan los hombres

costarricenses. A lo largo de 63

minutos, Sarmiento ofrece una

visión irónica y plena de humor

del machismo en un país
subdesarrollado.

Felipe Cazals, realizador

mexicano de 51 años, define su

cine como "testimonio de mi

tiempo” y dice no entender, al

menos en México, “el cine

desligado de laépoca en que se

hace”. Cazals cuenta en su

filmografía con títulos como

Cárcel decastigo, Elaño de la

peste o Los motivos de luz.

Este cineasta mexicano, que

opina que él ciclo ABC de

Latinoamérica “es una muestra

más de la preocupación del

Festival de San Sebastián por el

cine de América Latina”,

presenta hoy su película Las

Poquianchis, un relato situado
en los años cincuenta en torno

a unas prostitutas que viven en

un campo de concentración

regentado por tres hermanas,
Las Poquianchis, en una

situación que “ya no es habitual
en México”.

En palabras de su autor, Las
Poquianchis constituye “un

testimonio de la suma de

atrocidades que la mujer
mexicana puede llegar a

aceptar” y es una cinta que

consiguió un éxito inusual al ser

estrenada en México, lo mismo

que entre el público de habla

hispana de Estados Unidos.

URIARTE
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Jorge Prelorán,
la liberación
del varón

Fernando Birri:

cuando la realidad

escuece

Latinoamerikako
bost filma aurkeztuko

gaurkoan

Nelson Pereira: Río

perdió su sonrisa

Five Latin American

Films Today

Mb)©[

Nelson Pereira tiene sesenta

años y una extensa carrera

cinematográfica a sus

espaldas. Memorias de la

cárcel, Premio de la Crítica

Internacional de Cannes en el

84; Asilo muy loco, Premio

Luis Buñuel en Cannes, en

1970; aVidas secas, son

algunos de los títulos dirigidos
por este cineasta nacido en Sao

Paulo, cuya obra Río 40

grados, que hoy se proyecta en

San Sebastián, se considera
uno de los puntos de arranque

fundamentales del novo cine

brasileño. Río 40 grados relata

la vida de unos chavales que se

dedican a la venta de

cacahuetes como medio de

subsistencia, mientras al
mismo tiempo va mostrando
una señe de historias paralelas.
La cinta realizada entre los 54 y

55, es una dura denuncia de la

situación real del Brasil,
“trasladable a nuestros días si
se sustituyen los cacahuetes
Por droga”, y su exhibición fue

Prohibida por la Policía
alegando que “sólo se detenía
en los aspectos negativos”.

Jorge Prelorán nació en Buenos

Aires en 1933 y a lo largo de su

dilatada carrera profesional ha

realizado más de sesenta

títulos, entre las que destaca

Hermógenes Cayo, calificada

por los críticos como una de las

diez mejores películas del cine

argentino, a pesar de tratarse

de un documental.
En Mi tía Nora, el film que esta

tardeserá proyectado, Prelorán

aborda un tema degran interés:

el abuso de poder femenino. La

madre de Nora se nos muestra

como una férrea dictadora, que

ha logrado convertir a sus hijos
en unos seres humanos

amedrentados, cohibidos e

inútiles. La cuñada de Nora

aparece como otra generala

que tiene subyugado y aturdido

a su esposo.
La película trata, además de

esta “liberación del varón”,

plantea la lucha eterna y

humana entre lo que uno desea

hacer y el papel social que
obliga al ser humano a

representar en contra de sus

deseos o convicciones.

Si bien algunas de sus películas
trabajan sobre una línea de

ficción, el cine del argentino
Fernando Birri pretende ser

testimonio documental, la

transcripción de la realidad

desde una actitud crítica, la

búsqueda de la poesía en la

necesidad de expresar hasta

alcanzar “la expansión de una

conciencia”.

Birri, nacido en Santa Fe en

1925 fundó en 1947 el Teatro

Universitario del Litoral y, más

tarde, viajó a Italia donde

estudió en el Centro

Sperimentale di

Cinematografía, además de

conocer a directores como

Fellini, Rossellini o Antonioni y

trabajar con Vittorio De Sica.

Tire dié, el film realizado por
Birri que se presenta hoy y que

ha dado la vuelta al mundo

obteniendo importantes
galardones, retrata desde

ángulos diversos a los niños

mendigos de los años 50, que

piden a la vera del tren,
sometidos al peligro del paso

del convoy y al vacío, que los

pasajeros les tiren diez

centavos al grito de “¡tire dié!

¡tire dié!

Latinoamerika-ko zineak garrantzi
handiko eguna bizi izango du

gaurkoan Dopostiako Nazioarte-

ko Zinemaldiaren baitan. Guztira,

bost filma proiektatuko dirá, de-

nak bakoitzaren zuzendariak aur-

kezturik. Petit Casino zinemato-
kian egingo diren aurkezpenak

ondorengo hauek dirá: Mi tía

Nora, Jorge Prelorán zuzendaria-

rena, lehen aretoan arratsaldeko

4etan; Las Poquianchis, Felipe
Cazals mexikarrarena, lehen are-

toan arratsaldeko 6etan; Río 40

grados, Nelson Pereira dos San-

tos zinegile brasildarrarena, arra-

tsaldeko 6etan bigarren aretoan;

Tire dié, Fernando Birri argentina-
rrarena, arratsaldeko zortzietan

lehen aretoan; eta, azkenik, El

hombre cuando es hombre, Va-

leria Sarmiento txiletarrarena, hi-

rugarren aretoan arratsaldeko

zortzietan.

Latín American cinema will be

protagonist today in the 36 Inter-

national Film Festival of San Se-

bastian. A total of 5 films under

the generic title of "ABC of Latín

American Cinema” will be scree-

ned and beforhand presented by
their directors in the different

halls of the P. Casino this after-

noon. At 16.00, P. Casino I, direc-

tor Jorge Prelorán will present his

film Mi tia Nora an Equato-Ar-
gentinian production. Los Po-

quianchis, by Mexican Felipe
Cazals, and Río 40 grados, by
Brazilian Nelson Pereira dos San-

tos, will be introduced by their

authors at 18.00, P. Casino I and

II respectively. Andin the and,

both films, Tire Dié, by Argenti-
nian Fernando Birri, and El hom-

bre cuando es hombre, by Chi-

llan Valeria Sarmiento, will be

shown at 20.00, P. Casino I and 111

respectively.

Nelson Pereira dos Santos.

URIARTE

Jorge Prelorán. Fernando Birri.
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Alfonso Ungría:
“Soy un corredor de fondo”

jurado

LA
conexión de Alfonso Un-

gría con el País Vasco vie-

ne de lejos. Aunque nacido

en Madrid, desde muy pequeño vi-

vió en el Barrio de Loyola de San

Sebastián. A los doce años volvió a

la capital del Estado, pero siempre
ha mantenido una estrecha rela-
ción con Euskadi. Por ello, formar

parte del Jurado de la Sección Ofi-
cial era una ilusión que se ha visto

cumplida. No obstante, no deja de
sentirse un tanto incómodo ante la

responsabilidad de juzgar la obra
de otros cineastas :"Me siento un

tanto ridículo a la hora de juzgar,
porejemplo, a un experto en come-

dias como Blake Edwards, cuando

yo acabo de introducirme por pri-
mera vez en este género".

En efecto, Ungría acaba de fil-

mar una serie de 13 capítulos para
Televisión, que empezará a emi-

tirse a partir del próximo 7 de Oc-

tubre. La serie lleva por título Ga-

tos en el tejado. El guión ha sido
escrito por Joaquín Oristrel y supo-
ne la primera incursión del realiza-
dor en la comedia: "No había en-

contrado hasta ahora buenos guio-
nes para meterme en este género y
éstos creo que lo son. Es una co-
media de situaciones y no basada
en lagracia, el chisteo el gesto, típi-
co de la comedia española". Narra
la historia de un showman decafé-
teatro y televisión. Se trata de un

cuarentón separado de su mujer y
de sus hijos que vive solo y lleva
una vida muy golfa. Esta vida se ve

alterada por la muerte desu ex-mu-

jer y la llegada a su casa, de sus hi-

jos y su padre, que se había ido a

Venezuela a comprar tabaco. Esta
nueva situación de convivencia
con una familia totalmente atípica
trae consigo una serie de situacio-
nes igualmenteatípicas.

Alfonso Ungría ha realizado

otros trabajos para la televisión,
entre ellos Cervantes y varios epi-
sodios de Cuentos y Leyendas,
que le gusta alternar con largome-
trajes para pantalla grande. Ambos

medios le atraen: "Me interesan
ambos medios, afirma Alfonso Un-

gría. Prefiero la pantalla grande,
pero me fascina saber que una se-

rie detelevisión puede ser vista por
millones de personas a la vez. Que

pueda llegarhasta los pueblos más
pequeños. Ahora bien, por mi parte
prefiero ver el cine en las salas de

proyección con una pantalla gran-
de. Es como un rito. La oscuridad,
el silencio, los sonidos y las imáge-
nes, todo te envuelve y penetra en
tu interior”.

Alfonso Ungría tuvo, con su se-

gundo largometraje Tirarse al

monte (1971), una negra expe-
riencia con la censura. La película
fue prohibida y nunca llegó a estre-
narse: “No sólo mi película, tam-
bién yo fui prohibido por el Sr. Sán-

chez Bella, que me aseguró que no

podría volver a hacer cine". Esto

supuso un fuerte parón en su obra

cinematográfica que Alfonso apro-
vechó para escribir guiones y para
hacer trabajos para televisión. Sin

embargo, esta experiencia no le

marcó excesivamente: “La si-

guiente película Gulliver era bas-
tante ambiciosa".

En su acercamiento cinemato-

gráfico con el País Vasco, hadirigi-
do dos largometrajes. El primero
La conquista de Albania en 1983

y el segundo Ehun metro (Cien
en 1986. La conquista de

Albania surgió a raíz de un pro-

yecto que le presentaron y se ani-

mó a rodarla con la condición de

que le dejaran reescribir el guión:
“Me presentaron un proyecto 'his-

tórico' con los típicos héroes na-

cionales y eso es algo que siempre
me ha dado mucho miedo. Quise
darle un tono más humano y rehice
el guión en función de las experien-

Oliva MARIA

cias de Euskadi, aunque la historia

se desarrollara en el siglo XIV yyo
estuviera en el siglo XX". La pelí-
cula en su opinión es sencilla y rea-

lista y quizás tuvo el problema de

que se vendió mal: “Lo que en ella

se planteaba era, por una parte, el

problema de la madurez. Cómo es

capaz de aceptar la realidad un

personaje que en su juventud, lle-
no de ideales, había tratado de

rompercon todas las barreras. Por
otra parte, también estaba presen-

te el tema de la violencia. El eterno

problema de los fines y los medios.
Si para obtener un fin ideales preci-
so utilizar métodos cruentos, vio-
lentos y muchas veces deshuma-
nizados”.

Esta incursión en el cine vasco la

inserta Alfonso Ungría en un mo-

mento especial en que el cine en

Euskadi estaba necesitado de

gentes formadas fuera, con expe-
riencia yedad, en aras a consolidar

un proyecto cinematográfico vas-

co antes inexistente. Ahora, piensa
que ha llegado el momento de dar

el relevo a la gente joven: “Estos
están ahora haciendo sus prime-
ras películas y adquiriendo una

madurez que, con un poco de pa-

ciencia, les llevará a ser la fuente
del cine vasco".

Se considera un “corredor de
fondo", confiesa que al mirar para

atrás lo que le interesa es una tra-

yectoria y no una película concreta.

Va mucho al cine y es su propia mi-

rada, su ritmo personal lo que le

anima a rodar. Esto es algo que no

encuentra en los films de los otros:

"Incluso en las películas que más

me gustan hay siempre un punto
de vista cinematográfico, que se

concreta de forma muy intuitiva en

una manera de mirar lacámara, de

buscar el ritmo particular, que no

veo en los demás”.

Alfonso Ungría. J. URIARTE
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Y la noche se heló

en los páramos

sólo seviveunavez

Begoña DEL TESO

SI a mí una sicoanalista con el

rostro de Ingrid Bergman y
las palabras de Hitchcock en

su boca me dijese “Recuerda, re-

cuerda aquella noche del cazador"

yo le hablaría de un negro caballo
de paso cansino y jinete infernal

recortado en la sombra de las ho-

ras más ténebres del día cuando la

aurora manda dormir a la luna. Le

gritaría mi terror a aquellas tierras

húmedas donde todo es posible,
allí donde el Sur es profundo y el

miedo eterno y resbaladizo.
Le susurraría entre sollozos mi

espanto al sentirsobre mí, sobremi

muñeca, la que esconde el tesoro,
la queno debo entregara nadie, los

ojos semicerrados, somnolientos,
despreciativos de aquel hombre

que tuvo 25 esposas y a las 25

asesinó.
Entre escalofríos le diría que

recuerdo a mi madre Shelley Win-
ters casándose con él, seducida

Por su voz sedosa, aterciopelada
Porel sabora Muerte de sus labios.

Temblaría al recordar a quien,
aquella noche, movió los hilos del

Destino como un diosecillo regor-

dete. Era, “recuerda, recuerda,

recuerda” Charles Laughton el

amantísimo esposo de la novia de

Frankestein.

“No, no, no" gritaría porque su

freudiano "Te ayudaré” me sona-

ría, a través de esos juncos esbel-

tos y de esas altas hierbas a “te

atraparé, te atraparé, te atrapa...”,

el grito de la fiera vestida de hom-

bre porque así su faz era más gentil
para los adultos y más terrible para

mí ymi hermanita que lo sabíamos

todo, todo, todo.

Mi sicoanalista se sobresaltaría
al oírme suplicar “apaga, apaga

esa cámara Stanley" porque ella

nunca estuvo ni vió “La noche del

cazador" y no sabe que la luz de

Stanley Cortez se infiltró en los

páramos y nos persiguió hasta la

casita de chocolate y se quedóallí,

entre las cortinas, tras la mecedora

de Rachel, jugandoen el cañón de

su escopeta.
“Recuerda, recuerda, recuerda".

Si encontrase algo hermoso, algo

que aliviase mi memoria torturada,
lacerada... Ah, sí. Rachel. Volvió

de las sombras en las que se hun-

dió tras un duelo al sol y volvió para

protegernos porque ella que cono-

cía, ah querida Lilian, la magia
blanca, la magia negra del cine

olió, sintió que Harry era malo, muy
malo. Sí, recordar, los blancos ca-

bellos de Rachel, su amor...

Y la sicoanalista me verá sonreír

y me despertará. Saldrá de la habi-

tación y yo me quedaré solo en el

diván y alargaré la mano y buscaré

la muñeca y ya no estará allí. No

estará. Y palparé una y otra vez la

alfombra y no la encontraré. Y mis

dedos hallarán una bola de papel.
La desdoblaré y veré dibujadas
dos manos y en los nudillos estará

escrito“Amor” y “Odio”. Y sabré, oh

Dios cómo lo sabré, que “él” está

aquí, de nuevo, aquí.
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“La vida alegre”,
hoy en el Mercado

desayuno con diamantes

O.M.

LA
sección de Mercado

ofrece hoy la siguiente
programación: En 35

mm. y en horarios de 10,16.30 y
19 horas respectivamente, se

proyectarán tres largometrajes
de producción española:
L’Acte (El Acto) del realizador
Héctor Faver, que interpretan
Pedro Diez del Corral, Magüi
Mira, Juanjo Puigcorbé y Euge-
nia Kleber, que trata de penetrar
en la personalidad de dos ami-

gos, Joaquíny Andrés que des-
de muy jóvenes y no queriendo
acceder a personalidades de

mera identificación externa, in-
tentan la búsqueda de elemen-
tos sensibles y reflexivos que
les permitan una mayor aproxi-
mación a las cosas ya sí mismo,
de una forma más sincera y real;
El vent de l’llla (El viento de la

isla) de Gerardo Cormenzano,
interpretado por Simón Casel,
Ona Planas y Mara Truscana y
ambientado en 1740 durante la
dominación inglesa de la isla de

Menorca. Narra la relación entre
el ingeniero militar británico
John Armstrong, una nativa y la
hija del ex-gobernador inglés
Ariel le Kane, y No hagasplanes
con Marga que dirige Rafael Al-

cázar e interpretan Miguel Moli-
na, Nina Ferrer y Angel de An-

drés López. Reencuentro con el

primer amor y lo que ello desen-
cadena en la vida actual de An-
drés.

En VHS, a las 9,30 h. se podrá
ver Ander eta Yul de la realiza-
dora Ana Diez, que interpretan
Miguel Munarriz, Isidoro Fer-
nández y Carmen Pardo y pre-
senta la historia de dos amigos
a quienes la sociedad coloca

ante un destino particularmente
paradójico y a las 16 h. el corto-

metraje L’Abbraccio (El abrazo)
del realizador italiano Armando
Maní.

En U-MATIC, a las 10.30, 11,
17 y 17.30 h. respectivamente:
El Bosque animado del realiza-
dor José Luis Cuerda que inter-
pretan Alfredo Landa, Fernando
Valverde y Fernando Rey. Co-
media mágica que une las histo-

rias y relaciones de los habitan-
tes de un pueblo todo ello ro-

deado de un ambiente encanta-

do; Jarrapellejos de Antonio
Giménez-Rico, interpretadopor
Antonio Ferrandis, Juan Diego y

Lydia Bosch. Presenta el poder
omnipresente de un cacique en
un pueblo de Extremadura; el

cortometraje Transhumancia
documental acerca de las rutas
transhumantes que recorren los

pastores con sus ganados has-

ta alcanzar las montañas del Pi-
rineo o los pastos de verano y
La vida alegre de Fernando Co-

lomo, interpretada por Verónica
Forqué, Antonio Resines y Ana
Obregón. Divertida comedia de
enredo.

R. Alcázar: “Mi film es un

collage de diversos géneros”

Oliva MARIA

NO hagas planes con

Marga, primer largome-
traje escrito y dirigido por

Rafael Alcázar se proyecta hoy
en Desayuno con Diamantes
por no haber podido ser incluida
en la Sección Zabaltegi, ya que,
aunque aún no se ha estrenado

en salas comerciales, se pre-
sentó en el Festival de Barcelo-

na el pasado mes de Julio.

Rafael Alcázar aborda la di-

rección de esta película tras
años de trabajo en televisión,
donde ha hecho de todo: musi-

cales, programas varios, uno de
ellos Vivir cada día, coproduc-
ción en producciones asocia-
das para televisión... Su último
trabajo ha sido ladirección, rea-

lización y puesta en escena de

un texto de Fernando Savater
inicialmente escrito para el tea-
tro y adaptado posteriormente
para la televisión. Se emitirá en

Octubre próximo y está basado
en el libre de Savater sobre el fi-
lósofo alemán Schopenhauer.
Esta experiencia en televisión
está presente en su pelí-

cula, sobretodo su trabajo en

musicales.

Sociólogo, preocupado por la

reflexión filosófica y de la vida
como un camino, como una

continua búsqueda, No hagas
planes con Marga aborda el

juego de encuentros y desen-

cuentros entre Andrés y Marga,
así como el choque entre la
idealización y la realidad en un
encuentro que podía ser defini-
tivo.

Lo más polémico de la pelícu-
la y por otra parte, más novedo-

so es la forma, que ha supuesto
que se la considere una de las
más originales de este año: “Mi

experiencia en la televisión y mi

observación de la forma en que
los telespectadores, aquí y so-

bre todo en Norteamérica, se

ponen delante del televisor y
cambian continuamente de ca-

nales, me ha animado a la hora

de mezclar diferentes géneros
en No hagas planes con Mar-

ga. Una especie de Collage de
diversos géneros: comedia, vi-

deo-clip, drama, melodrama”.
Esta imagen moderna que

Rafael Alcázar ha querido intro-
ducir en su film, donde el look
procede de la publicidad e in-

cluso del cómic, viene propicia-
da por el equipo técnico elegi-
do. La mayoría gente joven que
proviene del mundo de la publi-
cidad como Víctor Alarcón, o

Enrique Molinero.

El riesgo afrontado al mezclar

diversos géneros ha supuesto
que la crítica sedivida. “Por una

parte, comenta Rafael Alcázar,
los que la abordan desde el

punto de vista tradicional la cri-
tican de falta de unidad. Por otra

es esta mezcla de géneros lo

que resulta más novedoso”.
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“Le voyageur italien” vino
al Festival para reafirmar su amor

gaiak

Miren SAGARDIA

COMO todo amor, para
que dure, hay que ali-

mentarlo, Bernardo
Bertolucci ha visitado nueva-

mente en esta edición el Festi-
val de Donostia. Su presencia
ha estado centrada en la sec-

ción Zabaltegi que a las 24 ho-
ras del pasado lunes proyectó
El voyageur italien de Fer-
nand Moszkowicz en el que el
realizador italiano se asoma a

la pantalla en su primer papel
como actor.

En el coloquio que se cele-
bra tras la proyección de to-

das las películas de Zabaltegi,
Bertolucci, que estuvo junto a

Moszkowicz, reiteraba su

amistad con los organizado-
res de este Certamen al recor-

dar que “son mis amigos y por
eso traje el año pasado las pri-
meras instantáneas de El últi-
mo Emperador antes que a

otros festivales. Entre noso-

tros existe un amor mutuo y
me encanta la pasión cinéfila
de los que hacen este Festival
en el que no he tenido ninguna
mala experiencia. En todo
a mor hace falta dos partes
"-añadió— y como el Festival
ha demostrado una gran ad-
miración por mi obra, cuando

Persigue mis películas, le co-
rrespondo con ese amor”.

Poco amante de los aspec-
tos excesivamente mundanos
de otros festivales, Bertolucci
destacó la línea estrictamente

cinematográfica del Certa-
men donostiarra.

Con el Principal práctica-
mente lleno, Bertolucci y
Moszkowicz fueron recibidos
y despedidos con calurosos

En el coloquio, que
balizó a las 1,30 horas de la

a drugada porque a prime-
as horas de la mañana de

ayer el realizador italiano deja-
ba la ciudad, no faltó ni el hu-
mor ni la deportividad. Mosz-
kowicz aceptó deportivamen-
te que en esa noche Bertoluc-

ci fuera la “estrella” quien a su

vez confesó que a su regreso
de Hollywood, con los nueve

oscars en la maleta, se sintió

en Italia “como una gloria na-

cional, igual que la selección

de fútbol”.

Señalo asimismo que apre-
cia los galardones como una

demostración de antichauvi-

nismo por parte de Hollywood

que ha premiado una película
que no tiene ninguna partici-
pación americana, sólo euro-

pea”.

Moszkowicz fue ayudante
de dirección de Bertolucci en

El último tango en cuyo roda-

je se hicieron amigos. El reali-
zador francés es uno de los di-

rectores a quienes les gusta
hacer películas sobre rodajes
de otras películas y así nació
la ¡dea de Le voyageur ita-
lien, pensando en el El último

Emperador, que si bien ocu-

pa una gran parte de este últi-

mo film también recoge se-

cuencias y personajes de
otras películas.

Con un adiós a China y a los
chinos se despide el protago-
nista del film que como todos

los actores señaló que “nada
de lo que ha visto se corres-

ponde con la realidad” y co-

queto y cuidador de su ima-

gen, afirmó que también ha-

bía venido a San Sebastián

“para que vean que no estoy
tan viejo y tan gordo como en

la película".
Ha hecho bien Bertolucci

en comparecer en la primera
proyección pública de este

film porque en la realidad es

más atractivo que en la fic-
ción.

También Franco Rosso

Franco Rosso, director de
la película británica, The na-

ture of the beast participó
asimismo en la noche del pa-
sado domingo y ayer tras la

proyección de su película.
Por el Principal se pasan

cada día seis largometrajes
coloquios en los que partici-
pan directores y/o actores.

Títulos como Ander eta

Yul, The Moderns, Hairspray
y Baton Rouge han supuesto
auténticos llenazos con gran
parte del público sin poder te-

ner acceso a la sala.

Durante las proyecciones
de la mañana acuden también
los más de trescientos com-

ponentes del Jurado Juven-
tud, algo que sorprende a to-

dos los directores asistentes.

De las películas votadas hasta
ahora, la mayoría tienen una

puntuación de tres, sobre un

máximo de cuatro, lo que ava-

la el interés general de los
films.

Bernardo Bertolucci, a la salida del Principal, continuó departiendo con
los asistentes al coloquio. AZKARATE

Franco Rosso, realizador de “The nature of the beast" en el coloquio de
Zabaltegi. AZKARATE
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La mayoría de las películas europeas
no salen de sus fronteras

EFDO, Hamburgotik
Europara

EFDO, from

Hamburg in October

gaiak

Silvia SANCHEZ

EL presidente de la EFDO

(Oficina de Promoción pa-

ra la Difusión del Cine Eu-

ropeo), Dieter Kosslick, destacó

en rueda de prensa que "el 80 por
ciento de las películas que se reali-

zan en los diferente países euro-

peos, no sale de sus fronteras".

Kosslick, que estaba acompañado
por el secretario de la misma enti-

dad, Ute Scheneider, el miembro

del comité director y consultivo,
José Luis Galvarriato, y el vicepre-
sidente, Ryclef Rienstra, añadió

que “esta oficina propone pro-
mocionar la distribución de estos

films europeos mediante la con-

cesión de préstamos”.
Galvarriato en su intervención,

detalló a los periodistas los dife-

rentes sistemas, todos ellos “abso-

lutamente democráticos", que se

han utilizado para crear los estatu-

tos de la EFDO y designar a sus

cargos, que en el caso concreto de

España, recayeron en el director

general de Cinematografía, Mén-

dez Leite, María Angel Gutiérrez,
del Ministerio de Cultura, Kirchner,
del “Servicio de Cinematografía"
de Cataluña, Recorder, de la Fe-

deración de Distribuidores de

Cinematografía, y el propio Galva-

rriato. Rydef Rienstra, vicepresi-
dente, fue el encargado de expli-
car qué películas podrán optar a

estos préstamos y lacuantía de los

mismos.

“En principio —detalló Riens-

tra —, cualquier película realizada

en alguno de los doce países de la

CEE que cuente con el apoyo de

dos distribuidores europeos, tiene

derecho a pedir préstamo”. “El

préstamo asignable se calculará a

partir del dinero necesario para lle-

var a cabo la comercialización de

la película en el propio país, es

decir, publicidad, copias, etc.”,

continuó el vicepresidente. Para

conceder esta ayuda para la pro-
moción de películas europeas, se

utilizará para la selección un siste-

ma de prioridades que irá en fun-

ción del número de distribuidores

que tengan, a más distribuidores,

más prioridad. Asimismo, se inten-

ta favorecer a los países de pro-
ducción pequeña, entre los que se

incluye España, frente a los gran-
des.

El presupuesto de la EFDO, que

comenzará a trabajar a partir de

octubre en Hamburgo, para este

primer año de actividad, será de

dos millones de ecus, y la cantidad

total a la que una película en parti-
cular podrá optar será de 10 millo-

nes de pesetas. Este proyecto, del

que sus responsables aseguran

que trata de reconocer las diferen-

cias lingüísticas y culturales de los

diferentes pueblos de Europa, tie-

ne previsto que las cintas que no

tengan éxito comercial no devuel-

van el préstamo, pero las que sí lo

consigan lo devuelvan y con un

interés del diez por ciento.

EFDO (Europear Filmen D¡-

fusiorako Bulegoa) buril, Die-

ter Kosslick-ek atzo prentsau-
rrean zioenez, "Europan egin-
dako filme guztien ehuneko 80

bat ez dirá bere mugetatik at

ateratzen”.

Projekto honek, bere Ham-

burgoko egoitzatiketadatorren
urrian hasita, filme hauen pro-
mozioaren alde lanean arituko
da. Hau gehienez 10 milioi pe-
zetako prestamoen bidez egin-
go da, pelikula bakoitzak bere

jaioterrian komerzializatzeko

behar duen diruaren arabera.

According to Dieter Koss-

lick, president of the EFDO

(European Film Difusión

Office), “an 80 per cent of

the films made in the diffe-

rent European countries are

not screened out of their

borders”.

From its head-quarters in

Hamburg, this project is in-

tended to promote since

next October European ci-

nema through a series of

economic loads (never
more than 10 million pts.)
according to the particular
needs of commercialization

of each film in its own

country.El presupuesto de la EFDO, que comenzará a trabajara partir de octubre enHamburgo, para este primeraño de actividad
será de dos millones de "ecus”. URIARTE
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“A la sombra del miedo”,
la huída desde

y hacia el absurdo

gaiak

GIORGOS Karipidis, presen-

te en la rueda de prensa que

prosiguióa la proyección de

su película A la sombra del mie-

do, habló de su película como "una

historia cuyo tema principal es el de

la persecución. El miedo del prota-
gonista al verse inmiscuido en un

delito de falsificación de dinero y

termina siendo en un miedo ante la

falsificación de su propia existen-

cia”.

Esta película es el segundo lar-

go de este director griego que en
1982 obtuvo el premio ala Mejor
Película del Año por la Unión de

Críticos de Atenas por Jeux Dan-

gereux. Además ha realizado nu-

merosos telefilms para la televisión

griega, dos documentales dedica-
dosa los poetas Georges Séféris y

Cdysseus Elytisy, dos cortometra-
jes que fueron premiados en el

deSalónica.

El protagonista de la película es

Un compositor que sólo consigue
componer música en situaciones

de sufrimiento, hecho que le trans-

porta a situaciones absolutamente
absurdas. Según comentó Giorgos
Karipidis, "para el guión he tomado

elementos de una antigua leyenda
en poesía, la leyenda de Deuca-
lion". El pavor que le produce el

verse acosado por la policía es el

sentimiento a partir del cual la hui-
da se convierte en el mecanismo

porel que el protagonista se pierde
en su propio laberinto.

Se evade de la ciudad, reducto

limitado por todos aquellos ele-

mentos por los que siente una pro-

funda aversión —el dinero, el po-
der— para intentar iniciar un cami-

no de liberación.
“El miedo que le posee", asintió

el director griego, “como se ve al

final cuando ya ni siquiera la policía
es el miedo de reconocerse a sí

mismo y su incapacidad de aga-

rrarse a la realidad".

Giorgos Karipidis, director de
"A la sombra del miedo”.

El protagonista, Giorgos Konstas.

Francisco Lombardi:

“La reacción de los militares

será imprevisible”

Itziar ELIZONDO

MAS que una denuncia

l oque he pretendido es

hacer un análisis de

determinadas conductas que se

producen en el seno del Ejército
ante la violencia que existe en mi

país”. Así se manifestó ayer el di-

rector de la película La boca del

lobo, el peruano Francisco Lom-

bardi. “La película se ha hecho en

el más absoluto secreto y en Perú

no se conoce pero me imagino que
sufriremos muchas presiones”.

Las víctimas directas, tanto en la
vida real como en la ficción de la

película, del enfrentamiento entre

el Ejército y el grupo guerrillero

Sendero Luminoso son los campe-
sinos indios que asisten atónitos y
sin posibilidad dedefenderse dada

la incapacidad de los dos grupos

enfrentadosde luchar cara a cara.

Porque como también queda plas-
mado en La boca del lobo, Sen-

dero Luminoso es un grupo "fan-

tasmal" y que en palabras de Lom-

bardi, “no tiene ningún protagonis-

mo en la vida social y en la lucha

sindical del Perú. En ese sentido”,
prosiguió el director, "lapelícula es

muy rigurosa. Cuando secomenzó

a escribir el guión hace dos años

estuvimos asesorados por cuatro

especialistas en el tema de Sende-

ro Luminoso, y la verdad es que
nadie sabe a ciencia cierta lo que

este colectivo es en realidad por-

que no hacen ningúntipo de decla-

raciones ni reivindican los atenta-
dos que cometen".

Francisco Lombardi está con-

vencido de que ésta es la película
más incómoda que se podía hacer,
"nunca se ha tratado este tema ni

en cine ni en literatura, y aunque
hasta ahora el gobierno de Alán

García ha contado con todos los

favores del Ejército, en los últimos

dos meses la situación política se

ha desestabilizado".
La película está recién salida del

laboratorio e incluso ésta hasido la

primera vez que Francisco Lom-

bardi la havisto en su versión aca-

bada.

ParaHerrero, el coproductor por

parte española de La boca del

lobo, “las dificultades para conse-

guir la nacionalidad española del

film han sido muy numerosas por-
que la ley española en materia de

coproducciones es muy cerrada”.

Francisco Lombardi, director de "La boca del lobo”, en el centro de la
foto, junto con los productores de la película. URIARTE
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Pedro de la Sota: “Oso filme
basatia izanik ere, naturaren

gunean murgiltzen da samurki”

Lo importante es

amar la tierra

Loving
the land

zine tenorea

Sergio BASURKO

PEDRO de la Sota zuzenda-

riak, lehenik beste sei do-

kumentale burutu izan ba-
ditu ere, Zabaltegi sailan aurkeztu

zuen atzo bere lehen luzemetraia-

ko filma: Amorru Haize (90 min.)
titulatua, hain zuzen ere.

1951ean Argentinan jaioa, gu-
rasoak ordea bilbotarrak ditu. In-

glaterran hazi eta eta hezi delarik

bere aurreneko film honen erreali-
zatzaile izateaz gain jatorrizko
gidoiaren egile dugu, halaber. Oso
osoki Baztango Bailaran errodatua
izan den pelikula hau ihazko

udazken-negu partez filmatu zen
baso itxi-itxi baten gunean.

Zuk zeuk idatzi zenuen

gidoia, baina errodaia bestelako
kontua litzateke, ala?

Segur egon zaitezke horre-
taz. Papereanidatzitakoagorpuztu
egin beharra dago eta zentzu

horretan filma arranotu egin zait.
Oso pelikula basatia da, fisikoa,
bitalista erabat. Egoerak azken

mugaraino, azken limiteraino era-
manak izan dira. Aktoreek izan du-
ten lan izugarriagatik batetik, eta
mendi gorrian errodatzeak supo-
satzen duenagatik bestalde. Ale-

gia, naturaren indarrak bihurriturik
zeuden, euri jasak, hotza, haize
bortitza, lokatza... baina ez da
kasualitatea izan, aipatu egoera
hoiek apropos aukeratu genituen.

Indar handiko filma baldin
bada, nolabaiteko sinbologia
barne duelako izan liteke?

Ez dakit sinbologiarik duen
ala ez. Naturarekiko, lurrareriko
atxekimendu kutsua dauka, hori
bai. Filmak zera adierazten du:
lurra ez litzatekela bertan lanean
diharduenarena ez eta beronen

legezko jabetza daukarena, baizik

eta lur hori biziki maite duenarena.
Finean, pelikulan suertatzen den

gatazka bortitza, bi hektarea ka-
rratu lur eskasengatik sortua da.

Zein erizpide erabili duzu

aktoreak aukeratzeko orduan?

Aktore batetan aurkitu nahi
dudan ezaugarririk garrantziz-
koena indarra da, potentzia. Esate

baterako, Juan Echanove hautatu
nuen morroi indartsuadelako, limi-
tezko deritzan egoeratan maila
ematen duelako, ahots ozen bat

daukalako; hauek dira aktore ba-

tengan bilatzen ditudan ahalme-
nak.

Zure aurreneko luzeme-
traia izanda, ez al zaude kritiken

beldur? Eta kritikarik sortzeko-
tan zein nahiago zenuke, inte-
lektualki kritikatzen zaituen bat
ala emozioen arloa ukituko lu-
keena?

Zure esku dauden ahalegin
guztiak obratu eta gero kritika txar

bat jasotzen baduzu, ez duzu ze-
resanik. Film bati ekiterakoan
onartzen duzun arriskua eta era-
berean zeure buruarekiko apustua
baita. Pelikulakumilki egin beharko
lirateke beti ere.

Bestalde, filma ikusleak gauzak
senti ditzan egina dago, alegia,
emozionalki kritikatua suerta lite-
keela, bainaezordea, intelektualki.
Amorru Haizearen helburua ikus-

lea baso ilunetan barnetzea litza-

teke, naturaren indarrekin kontak-
tuan jarrietaazkenik, inguru horre-
tan murgildu diren gizakien arteko

gatazka bortitzaren lekukotasuna
beren baitarako jaso dezaten.

Amaitzeko Pedro, emaku-

mea eta gizonaren aurkaketa

suertatzen da filmaren akabe-

ran. Emakume gogorra aurkeztu

duzu, indartsuagoa den gizon
bat gainditzeko gauza dena. Hori
al da emakumeaz duzun ikus-

puntua?
Hasiera hasieratik xarmartu-

rik neukan ideia horrek. Nola itxu-

raz ahulagoa den emakume batek

gizon indartsuagobaten parerairits
daitekeen. Egia da bai, alde hor-
tatik halako kutsu feminista barne
du filmak.

Pedro de la Sota es el director y
guionista de la pelicula Viento de

colera, que ayer fue presentada
en la seccion Zabaltegi del Festival
Internacional de San Sebastian.
Segun la define su autor, “Viento
de colera es una pelicula muy
salvaje, muy fisica y muy vitalista
en la que se dan situaciones limite
en cuanto al comportamiento del

actor". Rodada durante el otoño-
invierno 87-88 en el Valle del

Baztan, inmersa en la agresividad
natural de los elementos, es en

palabras de su director "una

pelicula para sentirla". Pedro no

teme a las criticas que pueda re-

cibir su primer largometraje por-

que “intento manejar el cine con
una cierta dosis de humildad”.

Pedro de la Sota is director
and scriptwriter of the film

Viento de cdlera, which was

yesterday presented in the

section Zabaltegi of the Inter-
national Film Festival of San
Sebastian. According to its

author, “Viento de colera is a

wilde film, full of vitality, where

several limit situations take

place according to the actor's
behaviour". Shot during Au-

tumn and VVinter 87-88 in the

Valley of Baztan, and immer-

sed in the wilderness of its na-

ture, this is a “film to feel". As
Pedro says, he's not scared of
the reviwes his first full-length
film can receive as "l'm trying to

be humble with it".

Pedro de la Sota zuzendariak “Amorru Haize” filma aurkezten du.
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F. Moszkowicz: “Bere buruaren

papera antzestea beldur ematen

ziola aitortu zidan Bertoluccik”

Moszkowicz,
el viajero francés

Moszkowicz,
the french traveller

zine tenorea

S. B.

BERNARDO
Bertolucci eta

biok elkarrekin daukagun
adiskidetasun harremana

luzetik dator. Orain dela 15 urte,
bera "Parisko Azken Tangoa” bu-

rutzen ari zela ezagutu genuen el-

kar. Eta harrezkero gure adiskide-

tasun bitxi eta konplizea garatuz
joan da denboraren poderioz”.

Fernand Moszkowicz-ek goiko
hitzokin azaldu zigun errealizatzai-

le italiarrarekin mantenduz dihar-

duen harremanaren etorria. Le

voyageur italien, Bernardo Ber-

tolucci-ri buruzko dokumental eta

fikzio nahastura dugu, bertan

1900ren egileak Parman hasi

zuen bidaiatik Parisetik igaroz
(Azken Tangoa) eta Hollywoodera
bidean nola Txinan lurreratu zen

erakusten zaigu, bost urte iraun

zuenjoanetorriarenmetaforaager-
tuz.

“Elkartzen garenean —kondat-

zen du Fernandek — solasaldi sa-

konak ohi ditugu, bizitza nola zine-

maz dihardugularik; geure kontu

intimoenetaz hitzegiten dugunean
berriz, humorez mintzo gara”.
Errealizatzaile frantsesa ez da

bere filmaren bigarren atalarekin

erabat konforme gelditu, “Azken

Enperadorea" Txinan errodatzen

2elarik filmatu nuen nere filmaren

bigarren atala. Nire asmoa areago

sakontzea zatekeen, baina sortuz

ziharduen munstro harekin sobera

lan zeukan berak, etaez ziten kaso

handirikegiten. Haserrealditxo bat

izan genuen. Nikeznuenerrodaia-

ri buruzko filmarik egin nahi, erro-

daia barrutik filmatu nahi nuen,

hots, ez kanpotik barrukoa baizik

eta barne bertatik kanpora begira-
koa. Azken emaitzaz haruntzago
joan nahi nuen”.

Bertoluccik Le voyageur italien

lehenekoz ikusi zuenean bi ikus-

puntu desberdinetatik eriztu zuen

Moszkovviczen zinta; aktore mo-

duan mintzo zitzaion lehenik, Ber-

tolucci bera baita bere buruaren

papera antzesten duena, "lodia eta

zahar ikusi nintzen" kondatu omen

zion.

Gero, ikusle inplikatu bezala

erantzun zion: “nire izakeraren iru-

di subjetibo samarra ematen badu

ere, gustatu egin zait, zinemato-

grafikoki zuzena bezain interesga-
rria iruditu zait, eta horrez gain ede-

rra oso. Eskerrikasko".

Fernand Moszkowicz conocio al

viajero italiano (Bertolucci) hace ya
15 años durante el rodaje del “Ulti-

mo Tango bn Paris”. Ambos man-

tienen una Intima amistad “que

nunca deja de evolucionar", nos

comenta el realizador frances. Le

voyageur italien es en palabras de

su creador, “no unicamente el tri-

buto a un gran creador, sino una

especie de metafora fllmica sobre

una concepcidn del cine y la vida

que ambos compartimos".

It is 15 years now when Fer-

nand Moszkowicz first met the

Italian traveller (Bertolucci) du-

ring the shooting of "LastTango
in Paris”. As French director

says, “our friendship is in cons-

tant evolution ever since”. Le

voyageur italien is, according to

hisauthor, “notonlyatributetoa
great creator, but also some

kind of a film metaphor on the

conception of cinema and life

we both share".

Fernand Moszkowicz B. Bertolucciren lagun mina. URIARTE



de interés

ISASI. Tras la proyección ma-

tinal de El aire de un crimen

se celebrará una rueda de

prensa a la que asistirán su di-

rector, Antonio Isasi Isasmendi,

y actores y actrices que forman

parte del reparto.

LA AMIGA. La conferencia de

prensa correspondiente a la co-

producción argentino-alemana
La amiga contará con la pre-

sencia de su directora Jeanine

Meerapfel y de las actrices Liv

Ullmann y Cipe Lincovski.

MESA REDONDA. A las 5 de

la tarde se celebrará una mesa

redonda con los representan-
tes de las películas que se vie-

nen proyectando en el ABC de

América Latina. Presentará el

acto Diego Galán y entre los

puntos a tratar está la aporta-
ción de las cinematografías de

América Latina al cine, la fun-

dación del nuevo cine latinoa-
mericano y el significado de

1992 para esa zona del conti-

nente americano.

TOURNEUR El catálogo so-

bre Jacques Tourneur, elabo-

rado por la Filmoteca Española

para este Festival, un precioso
e interesante volumen con se-

lección de textos de Valeria

Ciompi, Miguel Marías y Toni

Partearroyo, está ya a la venta

al precio de 1.200 pesetas. En

esta primera edición se ha reali-

zado una tirada de 3.000 ejem-
plares.
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Proyecciones de la Escuela

de los Tres Mundos

agenda

I. E. LOS cortos de la “Escuela de

los Tres Mundos” de Cuba

Arte calle del uruguayo
blo Dotta, Diana del cubano J.C.

Cremata, Uñas largas del colom-

biano Andrés Marroquín y El inva-

sor marciano del también cuba-

no Wolney Oliveira se proyectan
hoy a las 14,00 y el día 24 a la mis-

ma hora en la sala 3 del Pequeño
Casino.

En diciembre de 1986 la Funda-

ción del Nuevo Cine Latinoameri-

cano, presidida por Gabriel García

Márquez, creó la Escuela Interna-

cional de Cine y TV dirigida por
Fernando Birri bajo el sobrenom-

bre de Escuela de Tres Mundos

(América Latina/Caribe, Asia y Afri-

ca). Estructurada en tres niveles

Curso Básico/Regular, Talleres

Experimentales y Diálogos de Al-

tos Estudios—, esta escuela pre-
tende ser un punto de encuentro

cultural para los estudiantes prove-

nientes de estos tres continentes

que acceden, según manifiesta su

director en el acto inaugural, “a un

tipo de escuelaantiescolástica por-

que a lo que aspiraes a ser un cen-

tro de producción de energía au-

diovisual, de la imagen global au-

diovisual, cine y televisión".

Durante el primer semestre de

este año 244 estudiantes proce-
dentes de 24 países del Tercer

Mundo han cursado estudios en

los diferentes niveles de la Escue-
la. La meta final según su director
es "expresar lo que todavía no tie-

ne nombre, una imagen, un estilo,

para que el lugarde la Utopía, que

por definición está en ninguna par-

te, esté en algunaparte... en lo que
otros llaman Tercer Mundo".

Ben Kingsley compareció ante los medios informativos

El actor Ben Kingsley, protagonista de la película Testimony, del británico Tony Palmer, compareció en la

tarde de ayer ante los medios informativos acreditados, tras la proyección exclusiva para la prensa de este film
sobre lavida del compositor soviético Dimitrij Sbostakovich. En una rueda de prensa distendida yen la que el actor

regaló algunas bromas —imitó por tres veces el rostro típico de Lenin en los grandes retratos oficiales adoptando
un perfil pétreo—, Kingsley respondió a las preguntas de losperiodistas en torno a cuestiones relacionadas con

su trabajo y preparación como actor de cine y teatro, y con diversos aspectos de Testimony, cuyo pase ante el

público tuvo lugaren la noche deayer, fuera de concurso. AZKARATÉ
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Victoria Abril, que obtuvo en la pasada edición el Premio a la Mejor
Femenina.

Gonzalo Suárez, realizador de "Remando al viento" junto a los intérpretes del

mismo film Elizabeth Harley y José Luis Gómez.
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Ben Kingsley disfrutando del sol donostiarra
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Spanish Television:

something to sing about

21Septiembre 1988

PILAR
MIRO, the battling

Director General of Spa-
nish Television (TVE)

passed through the San Sebas-

tian Festival on Sunday and

Monday and, at a press confe-

rence, reviewed TVe produc-
tion policies under her manda-

te.

“My team took up their posts
at TVE in October 1986, Miro

said. The productions, both
features and series, which

we’ve evolved since them are

now coming to fruition and San

Sebastian has become somet-

hing of a schowcase for them”.

In all TVE has three co-pro-
ductions at San Sebastian To-

mas Gutierrez-Aiea’s Letters

from the Park (part ofthe Diffi-

cult Loves series), Francisco J.

Lombardi's The Mouth of the
Wolf and Gutierrez-Aragon’s
Malaventura. It has also piec-
ked up the transmission rights
to A Winter’s Diary, Ander eta
Yul and Rowing With The
Wind.

“My production policy has
several strands”, Miro conti-

Pilar Miro

nued: “An increase in in-house
and co-production of series
and features; opening the mar-

ket for TVE product abroad; co-

llaboration with Ibere-Ameri-

ca”.

Pilar Miro’s press conference
was also attended by Manuel
Perez Estremera, Contents Edi-

tor at TVE’s External Produc-

tion department, Fernando Mo-

reno, Acquisitions Head at TVE,
and the Television network’s
Director, Jesus Martin.

Perez Estremera revealed

that TVE’s acquisition of do-

mestic films had risen from

URIARTE

some twelve to around twenty
Spanish films in one year. The
number of series produced has

also risen from a former three or

four to the present twelve. TVE

is currently involved in some 30

productions and 50 co-produc-
tions.

Estimates for 1989 foresee
TVE spwnding some £3-£3.5
on transmission rights (and
usually international rights) for

Spanish films. It will sink some

£52.5 million into series pro-
duction and £17.5 millions into

co-productions.
A new co-production treaty

singned between Spain’s inde-

pendent film sector and TVE

this July now allows TVE to sink
far larger amounts of money
into such co-productions as

Malaventura, where it invested

some 500,000.
Perez Estremera emphasi-

sed the significant number of

new or young directors now in-

volved in TVE related projects.
Jose Luis Guerin (shose only
other feature to date is the ad-

mired Berta’s Motives) is pre-

sently shooting Las rutas de

inisfree in Ireland. And Josep
Salgot, whose last feature was

Mater Amatisima, shot in

1980, is now into principal pho-
tography on Central Station, an

English-spoken Barcelona ba-

sed Septimania Films produc-
tion.

Pilar Miro also touched on

improved film transmissions in

Spain. There are now only two

advert breaks in the popular Fri-
day night film slot; films are far

more rarely shown out of for-

mat; subtitled, original version

films are now shown on avera-

ge twice or three times a week.

in brief

AN APOLOGY to dieter
kosslick and ute sheider,
President and Secretary of
the European Film Distribu-
tion Office. Their reported
idea of paying people to go
the cinema (see Mondat 19
September) was intended to

be read as a joke. Some peo-
ple have taken it seriously...

A REMINDER that the

open zone coctail and chats

with film directors continue

every day at the Hotel Orly at

1.30.

FATOS GUNEY, the wi-
dow of Yilmaz Guney has
written to the San Sebastian

film Festival to ask it to sup-
port the present campaign in

Turkey to lift the ban thrre on

her late husban’s films. “Whi-
le film lovers the world over

can see his films”, Fatos Gu-

ney protests, “His own coun-

trymen cannot”. Turkish ar-

tists are lobbying, through a

campaign entitled “We love

Yilmaz Guney” for an end to

the censorship on his books

and cinema. The Festival

wiuld like to channel support
for this campaign.

AFTER ITS first generalk
meeting on Sunday, the Eu-

ropean Film Distribution Offi-
ce has revealed that distribu-
tors, producers and exhibi-

tors can apply for grants from

Novenber 1 this year and
that, at the moment the offer
is limited to EEC countries.

Switzerland’s association of
film producers hao shown

great interest in joining
EFDO. At a press conference

on Monday 19 September
President Dieter Kosslick

said that immediately that

was impossible but that he

would like to consider the

possibility for next year.



Los mejores momentos

Cuanto más entienda de whisky escocés,

más apreciará
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SOLO PARA TUS OJOS

Oye, mira...
Date el gusto.

Viaja en tren con los cinco sentidos.

Descubrirás detalles, paisajes, gestos, que sólo entenderán tus ojos.
No dejes que se te escapen. Son tus recuerdos de viaje.
Descubrirás también que el tren está cambiando. Que ha cambiado ya.
Mira, fíjate bien.
El tren es el mirador perfecto para echarle un vistazo al mundo.

MEJORA TU TREN DE VID



TWENTIETH CENHJRY FOX ESPAÑA
tiene el plácele presentar al

36 FESTIVAL INTERNACIONA" DE CINE DE SAN SEBASTIAN
sus próxi^ éxitos.

/ S A.
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